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HRISTld 3ovan: Problen tragedii. Tłum. 3. ChnieJ ewski, 
"Dialog" 1985 nr 1 s, 118-130.

Analiza tragedii jako gatunku literackiego od Sofoklesa 
do Camusa. Próba odpowiedzi - negatywnej - na pytanie o słusz­
ność tezy zakładającej nie istnienie gatunku w dramacie współ­
czesnym. Tragedia rozważana jest jako jedyny rodzaj literatury 
dający obraz losu człowieka w szerokiej perspektywie, obraz 
sensu i skutków jego czynów a zarazem szansę na ich osądzenie 
moralne.

BP/99/31 Z.Sz.

ILUSZYN Aleksandr: Polski jedenastozgloskowiec sylabiczny 
i jego możliwy ekwiwalent rosyjski. Tłum. V7. Skrunda, 
”Slavia Orientalis” 1983 nr 1-2 s. 77-83.

Autor rozważa możliwość znalezienia rosyjskiego ekwiwalen­
tu dla polskiego sylabicznego jedenastozgłoskowca. Oedenaoto- 
zgłoskowiec rosyjski nie oddaje dynamiki wierszy polskich 
/zwłaszcza romantycznych). Po dOKonaniu przeglądu przekładów 
polskiej poezji na język rosyjski zauważa, że najlepsze efekty 
translatorskie daje użycie pięciostopowego jambu; prezentuje 
także możliwości tkwiące w wykorzystaniu izosylabizmu zastoso­
wanego przez Majakowskiego. Artykuł kończy prezentacja prób 
przekładów z Mickiewicza.
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